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No. 3379. EXCHANGE OF
NOTES CONSTITUTING
AN AGREEMENT1 BE-
TWEEN THE UNITED
STATESOF AMERICA AND
VIET-NAM RELATING TO
AN INFORMATIONAL ME-
DIA GUARANTY PRO-
GRAM. SAIGON, 11 OC-
TOBER AND 3 NOVEMBER
1955

I

NO 3379. ECHANGE DE NO-
TES CONSTITUANT UN
ACCORD2 ENTRE LES
ETATS-UNIS D’AMERIQUE
ETLE VIET-NAM RELATIF
A UN PROGRAMME DE
GARANTIES EN MATIERE
DE MOYENS EDUCATIFS
ET CULTURELS. SAIGON,
11 OCTOBRE ET 3 NO-
VEMBRE 1955

No. 31

TheAmericanAmbassadorto the VietnameseMinister ofForeign Affairs

Excellency:
Saigon, October Il, 1955

I havethe honor to refer to conversationswhich haverecentlytakenplace
betweenrepresentativesof our two Governmentsrelating to an informational
mediaguarantyprogrampursuantto Section1011 of the UnitedStatesInforma-
tion and EducationalExchangeAct of 1948,as amended. I alsohavethe honor
to confirm the understandingsreachedas a result of theseconversations,as
follows

The Governmentsof Vietnamandthe United Statesof Americawill, uponrequest
of eitherof them, consultregardingexportsof informationalmediato Vietnam proposed
by nationalsof the UnitedStatesof Americawith regardto whichguarantiesunderSec-
tion 1011 of the United StatesInformation and EducationalExchangeAct of 1948,as
amended,havebeenmadeor are underconsideration.

With respectto suchguaranties,coveringimports approvedby the Governmentof
Vietnamin accordancewith the termsof theaforementionedsection,the Government
of Vietnamagreesthat Vietnamesecurrencyacquiredby theUnitedStatesGovernment
pursuantto suchguarantieswill be freely expendablein Vietnam for such purposesas
theUnited StatesGovernmentdeemsdesirableandnecessary.

Nothing in this agreementshall be construedas infringing upon theapplicablelaws
andregulationspertainingto imports andexportsof theGovernmentof Vietnam.

Upon receiptof a note from Your Excellency indicating that the foregoing
provisions are acceptableto the Governmentof Vietnam, the United States

‘Came into force on 3 November 1955 by the exchangeof thesaidnotes
~Entré en vigueur le 3 novembre 1955 par l’échangedesditesnotes.
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Governmentwill considerthat this note andyour reply theretoconstitutean
agreementbetween the two Governmentson this subject,the agreementto
enterinto force on the dateof your notein reply.

Accept, Excellency, the renewed assurancesof my most distinguished
consideration.

G. FrederickREINISARDT

His ExcellencyVu Van Mau
Minister of ForeignAffairs
Saigon

L’Ambassadeurdes Etats-Unis au Ministre des affaires étrangèresdu Viet-Nam

[TRADUCTION — TRANSLATXONJ

NO 31
Saigon, le 11 octobre1955

Monsieurle Ministre,

[Voir note II]

Veuillez agréer, etc.

G. Frederick REINHARDT

Son ExcellenceMonsieur Vu Van Mau
Ministre des affairesétrangères
Saigon

II

Le Ministre des affairesétrangèresdu Viet-Nam4 l’AmbassadeurdesEtats-Unis

R~PUBLIQUEDU VIET-NAM

D~PARTEMENTDES AFFAIRES ~TRANGERES

LE SECR~TAIRED’~TAT

NO 4425/JA

Saigon,le 3 Novembre1955
Excellence,

J’ai l’honneur d’accuser reception de votre note no 31 du 11 Octobre
1955, ainsi libellée

~J’ai l’honneurde me référerauxentretiensqui ont eu lieu récemment
entrelesreprésentantsdenosdeuxGouvernements,relatifs a l’établissement
d’un programmegarantissantl’importation d’ouvrageséducatifset culturels

Ne 3379
Vol. 239-14



1956 Nations Unies — Recueildes Traités 199

The VietnameseMinister ofForeign Affairs to the AmericanAmbassador

[TRANSLATION
1

— T~&DucTIo:~
2

]

REPUBLIC OF VIET-NAM

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

SECRETARY OF STATE

No. 4425/JA
Saigon,November3, 1955

Excellency,

I havethehonorto acknowledgethe receiptof your noteNo. 31 of October
11, 1955, which readsas follows:

[See note I]

I am happyto inform Your Excellencythat the VietnameseGovernment

acceptsthe terms of the above-mentionednote.

Accept,Excellency,the assurancesof my high consideration.

[SEAL] Vu VAN MAy

His ExcellencyG. FrederickReinhardt

‘Translation by the Governmentof the UnitedStatesof America.
5

Traduction du GouvernementdesEtats-Unisd’Amérique.
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